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Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå ïåðåâîäà àíãëîÿçû÷-
íûõ ïîëèñåìàíòè÷åñêèõ òåðìèíîâ. Àâòîð ïîêàçûâàåò, ÷òî çà-
÷àñòóþ òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè ðåãèñòðèðóþò âñå çíà÷å-
íèÿ ñëîâà: è òåðìèíîëîãè÷åñêèå, è íåòåðìèíîëîãè÷åñêèå.
Àâòîðû ñëîâàðåé òàêæå íåðåäêî ïîðîæäàþò «ëîæíóþ ïîëèñå-
ìèþ» òåì, ÷òî âêëþ÷àþò â îäíó ñëîâàðíóþ ñòàòüþ òåðìèíû-
îìîíèìû èç äðóãèõ îòðàñëåé çíàíèÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, èç
äðóãèõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñèñòåì. Â öåëÿõ îïòèìèçàöèè ïðî-
öåññà ïåðåâîäà àâòîðàì-ñîñòàâèòåëÿì òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëî-
âàðåé áûëî áû öåëåñîîáðàçíî îïðåäåëÿòü ðàìêè ñåìàíòè÷åñ-
êèõ ïîëåé è íå âûõîäèòü çà èõ ïðåäåëû, âêëþ÷àÿ â ïðîôåñ-
ñèîíàëüíûå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè òîëüêî ñïåöèàëüíûå
òåðìèíû äàííîé îáëàñòè çíàíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîëèñåìàíòè÷åñêèé/ìîíîñåìàíòè÷åñêèé
òåðìèí, ëîæíàÿ ïîëèñåìèÿ, ïåðåâîä÷åñêèé ýêâèâàëåíò.

Ïðîáëåìå ïîëèñåìèè è îìîíèìèè â òåðìèíîëîãèè ïîñâÿòèëè ñâîè òðóäû ìíîãèå
ó÷åíûå, ñàìûìè àâòîðèòåòíûìè èç êîòîðûõ ÿâëÿþòñÿ ôóíäàìåíòàëüíûå èññëåäîâà-
íèÿ À.À. Ðåôîðìàòñêîãî, Ä.Ñ. Ëîòòå, Î.Ñ. Àõìàíîâîé, Í.Á. Ãâèøèàíè, Ñ.Â. Ãðèíåâà,
Â.Ì. Ëåé÷èêà, Â.À. Òàòàðèíîâà, Ñ.Ä. Øåëîâà, Ì.Í. Âîëîäèíîé.

Â òåõíè÷åñêèõ è åñòåñòâåííûõ íàóêàõ ïðîáëåìà ïîëèñåìèè íå ñòîèò ñòîëü îñòðî,
êàê â íàóêàõ ãóìàíèòàðíûõ è îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèõ. ×òî æå òàêîå ïîëèñåìèÿ?
Ýòî – ñïîñîáíîñòü îäíîãî òåðìèíà âûðàæàòü äâà èëè áîëåå ïîíÿòèé â ñèñòåìå ïîíÿ-
òèé äàííîé îòðàñëè çíàíèÿ. Ñ.Â. Ãðèíåâ îïðåäåëÿåò ïîëèñåìèþ ñëåäóþùèì îáðàçîì:
«Íàçâàíèå íåñêîëüêèõ ïîíÿòèé, â îñîáåííîñòè ïðèíàäëåæàùèõ ê îäíîé ïðåäìåòíîé
îáëàñòè, ñ îäíîé ëåêñè÷åñêîé ôîðìîé ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç âàæíûõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ
ïðîáëåì, ïîñêîëüêó îíî âñòðå÷àåòñÿ ïðàêòè÷åñêè âî âñåõ îáëàñòÿõ çíàíèÿ è ïðèâîäèò
ê ìíîãîçíà÷íîñòè è íåòî÷íîñòè çíà÷åíèÿ òåðìèíà, ÷òî çàòðóäíÿåò îáùåíèå ñïåöèàëè-
ñòîâ è ó÷åíûõ» [1].

Îáúÿñíÿÿ ÿâëåíèå ïîëèñåìèè, ó÷åíûå ññûëàþòñÿ íà ðàçíûå ïðè÷èíû. Ïî íàøåìó
ìíåíèþ, íàèáîëåå ãëóáèííûìè ÿâëÿþòñÿ äâå, à èìåííî:

“The most important reason for the terminological problems found in the social sciences
arises, I believe, from the reluctance of social scientists to accept neologisms, i. e. new words,
phrases or acronyms that can unambiguously name a concept. Because of this reluctance,
new meanings are often stipulated for old words, leading to polysemy. Since most of these
words are borrowed metaphorically from ordinary language vocabulary, it is easy to confuse
their original senses with the various specific meanings arbitrarily assigned to them by
different scholars... Paradoxically, an author who re-defines a familiar word somehow
expects readers to remember its newly stipulated meaning, whereas a neologism will be
remembered” [2]. Äàííóþ òî÷êó çðåíèÿ ðàçäåëÿþò ìíîãèå çàïàäíûå ó÷åíûå-òåðìèíî-
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âåäû, òàêèå êàê, íàïðèìåð, John C. Catford, Jaques Maurais, J.R. Firth, Peter Fawcett,
Andrew Chesterman, E. Hexner, R.T. Bell.

Â îòå÷åñòâåííîì òåðìèíîâåäåíèè âçãëÿäû íà ýòó ïðîáëåìó äîñòàòî÷íî ðàçíûå,
îäíàêî, ó÷åíûå åäèíîäóøíî âûäåëÿþò äâå îñíîâíûå ïðè÷èíû: ëèáî ïîÿâëåíèå íîâî-
ãî ïîíÿòèÿ, èìåþùåãî ñõîäíûå ÷åðòû ñ ïîíÿòèåì, íàçûâàåìûì äàííûì òåðìèíîì,
ëèáî ðàçâèòèå è âèäîèçìåíåíèå ïîíÿòèÿ, âûçûâàþùåå íåîáõîäèìîñòü â ðàñùåïëåíèè
ñåìàíòèêè íàçûâàþùåãî åãî òåðìèíà.

Òðàäèöèîííàÿ òî÷êà çðåíèÿ íà ïðîáëåìó ïîëèñåìèè/îìîíèìèè òåðìèíîâ òàêîâà:
òåðìèíû, ñîâïàäàþùèå ïî ôîðìå, íî èìåþùèå ðàçíûå çíà÷åíèÿ â ðàìêàõ îäíîé
òåðìèíîñèñòåìû, ÿâëÿþòñÿ ïîëèñåìàíòè÷åñêèìè, åñëè òàêàÿ æå êàðòèíà íàáëþäàåòñÿ
â äâóõ ðàçíûõ òåðìèíîñèñòåìàõ, òî ìû èìååì äåëî ñ îìîíèìàìè.

Îäíàêî íà ïðàêòèêå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè, îñíîâíîé öåëüþ êîòîðûõ ÿâëÿåò-
ñÿ îïòèìèçàöèÿ ïðîöåññà ïåðåâîäà, íàïðîòèâ, òîëüêî óñëîæíÿþò äàííûé ïðîöåññ.
Òàê, íàïðèìåð, àâòîðû ñëîâàðåé âêëþ÷àþò òàê íàçûâàåìûå «ëîæíûå» çíà÷åíèÿ ïîëè-
ñåìàíòè÷åñêèõ òåðìèíîâ. Íàïðèìåð, â ñëîâàðå Oxford Dictionary of Finance and Banking.
Oxford University Press òåðìèí “currency” èìååò ÷åòûðå çíà÷åíèÿ:

currency
1. any kind of money that is in circulation in an economy; 2. anything that functions as

a medium of exchange, including coins, banknotes, cheques, bills of exchange, promissory
notes; 3. the money in use in a particular country; 4. the time that has to elapse before a bill
of exchange matures.

Îäíàêî åñëè ìû ñðàâíèì ïåðâîå è òðåòüå çíà÷åíèÿ äàííîãî òåðìèíà, òî ðàñõîæäå-
íèé âîâñå íå îáíàðóæèòñÿ – äåéñòâèòåëüíî, ýêîíîìèêó èëè íàðîäíîå õîçÿéñòâî ìîæ-
íî ðàññìàòðèâàòü òîëüêî ñ ïîçèöèé ïðèíàäëåæíîñòè òîé èëè èíîé ñòðàíå.

Äàëåå â òîì æå ñëîâàðå íåðåäêî íå ðàçíîñÿòñÿ ïî îòäåëüíûì ñòàòüÿì ãëàãîëû è
ñóùåñòâèòåëüíûå, ÷òî òàêæå ïîðîæäàåò «ëîæíóþ ïîëèñåìèþ»:

downstream
1. to borrow funds for use by a subsidiary company at the better rates appropriate to the

present company, which would not have been available to the subsidiary company;
2. denoting the respondent bank in an arrangement with a correspondent bank.

Ïîìèìî ýòîãî ìíîãèå íàóêè è îòðàñëè çíàíèÿ ïåðåñåêàþòñÿ, à ñëåäîâàòåëüíî,
ïåðåñåêàþòñÿ è ñèñòåìû òåðìèíîâ. Åñëè ãîâîðèòü î òåðìèíîëîãèè áàíêîâñêîãî äåëà,
êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ýêîíîìèêè, òî çà÷àñòóþ ñëîâàðè, êîòîðûå ïîçèöèîíèðóþò
ñåáÿ êàê Dictionary of Banking Terms, âêëþ÷àþò îáùåýêîíîìè÷åñêèå çíà÷åíèÿ, äåëàÿ,
òàêèì îáðàçîì, òåðìèí ïîëèñåìàíòè÷åñêèì:

exposure
1. total amount of credit committed to a single borrower, or to a single country if external

debt is considered; 2. in foreign exchange and futures market trading, the potential risk for
suffering a gain or loss from fluctuations in market prices; 3. bank’s risk of suffering a loss
when it credits a customer’s account before funds are collected from the payer.

Äåéñòâèòåëüíî, òåðìèí “exposure” – ïîëèñåìàíòè÷åñêèé, èìåþùèé äâà ðàçëè÷íûõ
çíà÷åíèÿ. Òàê äëÿ ÷åãî æå âêëþ÷àòü åùå îäíî çíà÷åíèå, íèêàê íå ñâÿçàííîå ñ äåÿ-
òåëüíîñòüþ áàíêîâ â ñëîâàðü, êàê, íàïðèìåð, ýòî äåëàåò Thomas P. Fitch. â ñëîâàðå
Dictionary of Banking Terms.

Õîòÿ «èäåàëüíûé» òåðìèí äîëæåí áûòü íåçàâèñèì îò êîíòåêñòà, íà ïðàêòèêå èìåí-
íî êîíòåêñò ïîìîãàåò äèôôåðåíöèðîâàòü çíà÷åíèÿ ïîëèñåìàíòè÷åñêèõ òåðìèíîâ. Áî-
ëåå òîãî, èíîãäà ñëîâàðè ïîä ïîíÿòèåì «êîíòåêñò» èìåþò â âèäó ñàìó ñôåðó ïðèìåíå-
íèÿ òåðìèíà. Òàê, íàïðèìåð, â ñëîâàðå Barron’s Dictionary of Banking Terms ïðèâî-
äèòñÿ ïîëèñåìàíòè÷åñêèé, ïî ìíåíèþ àâòîðà, òåðìèí, è óêàçûâàþòñÿ ñôåðû åãî óïîò-
ðåáëåíèÿ, à ñëåäîâàòåëüíî, è ðàçëè÷íûå çíà÷åíèÿ â ýòèõ îáëàñòÿõ:
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ability to pay: capacity to meet future obligations from earnings or income.
1. banking: a borrower’s capacity to make principal and interest payments from disposable

income. When making loans, lenders look closely at a credit applicant’s current salary and
expected future earnings, and at an organization/s cash flow from conversion of assets into cash.

2. securities: the issuer’s capacity to generate sufficient income from taxes of other
sources, based on property taxes, bond rating, and so on.

3. finance: the ability to meet debt service payments on bonds and other long-term
obligations.

Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî â àâòîðèòåòíîì ñëîâàðå Á.Ã. Ôåäîðîâà «Íîâûé àíãëî-
ðóññêèé áàíêîâñêèé è ýêîíîìè÷åñêèé ñëîâàðü» äàííûé òåðìèí òàêæå âêëþ÷åí êàê
ïîëèñåìàíòè÷åñêèé. Îäíàêî âñå òðè çíà÷åíèÿ, ïðèâåäåííûå â àíãëî-ðóññêèõ ñëîâà-
ðÿõ, ïåðåâåäåíû îäíèì òåðìèíîì «ïëàòåæåñïîñîáíîñòü», à âòîðîå çíà÷åíèå, êîòîðîå
àâòîð âêëþ÷àåò â ñëîâàðü, íå çàðåãèñòðèðîâàíî â òàêèõ àâòîðèòåòíûõ èçäàíèÿõ, êàê
“Oxford Dictionary of Finance and Banking” è “Barron”s Dictionary of Banking Terms”.
Íèæå ñëåäóåò ïåðåâîä ýòîãî òåðìèíà â ñëîâàðå Á.Ã. Ôåäîðîâà:

ability to pay – ñïîñîáíîñòü ïëàòèòü:
1. ñïîñîáíîñòü âûïîëíÿòü îáÿçàòåëüñòâà, îáñëóæèâàòü äîëã; 2. êîíöåïöèÿ íàëîãî-

âîé ïîëèòèêè, ïðè êîòîðîé ñòàâêà íàëîãà ìåíÿåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò äîõîäà èëè
áîãàòñòâà (ïðîãðåññèâíîå íàëîãîîáëîæåíèå).

Åñòü òàêæå ñëó÷àè, êîãäà ñëîâàðè èñêóññòâåííî óâåëè÷èâàþò êîëè÷åñòâî çíà÷åíèé
ïîëèñåìàíòè÷åñêèõ òåðìèíîâ, êàê, íàïðèìåð, òîò æå Á.Ã. Ôåäîðîâ âêëþ÷àåò ïåðåâîä
çíà÷åíèÿ âîâñå íå ñóùåñòâóþùåãî â òåðìèíîëîãèè (íè â îáùåé ýêîíîìè÷åñêîé, íè â
÷àñòíîé), íî ïðèñóòñòâóþùåãî â îáùåëèòåðàòóðíîì ÿçûêå:

acquisition
1. addition of new accounts through marketing, resulting in deposit growth or new

money. Deposit growth is accomplished by direct mail promotion, advertising, in-branch
promotions, and so on; 2. takeover of one company by another through a purchase acquisition,
a mostly cash transaction, or a pooling of interests in which two banks agree to swap
common stock.

Ïåðåâîä, äàííûé â ñëîâàðå Á.Ã. Ôåäîðîâà, òàêîâ:
1) ïðèîáðåòåíèå; 2) ïîãëîùåíèå êîìïàíèè ïóòåì ïðèîáðåòåíèÿ êîíòðîëüíîãî ïà-

êåòà åå àêöèé; 3) ïðèâëå÷åíèå íîâûõ êëèåíòîâ, ñ÷åòîâ ñ ïîìîùüþ ðåêëàìû, ìàðêå-
òèíãà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äðóãèå ñëîâàðè [4–7] ðåãèñòðèðóþò ëèøü äâà çíà÷åíèÿ
äàííîãî òåðìèíà. Ñëåäîâàòåëüíî, çà÷àñòóþ òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè ðåãèñòðèðóþò
âñå çíà÷åíèÿ äàííîãî ñëîâà: è òåðìèíîëîãè÷åñêèå, è íåòåðìèíîëîãè÷åñêèå, òåì ñà-
ìûì óñëîæíÿÿ ïðîáëåìó, òàê êàê â àíãëèéñêîì ÿçûêå, â öåëîì, è â òåðìèíîñèñòåìàõ,
â ÷àñòíîñòè, è òàê ñîäåðæèòñÿ çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ïîëèñåìàíòè÷åñêèõ òåðìèíîâ.

Èòàê, òåðìèíû çà÷àñòóþ áûâàþò ìîíîñåìàíòè÷íû â ðàìêàõ îäíîé òåðìèíîñèñòå-
ìû, îòðàæàÿ â ñâîåì çíà÷åíèè îäíî ÿâëåíèå èëè ïîíÿòèå äàííîé îáëàñòè. Ëåêñèêîã-
ðàôû, âèäèìî, ñòðåìÿñü ê ñîâåðøåíñòâó, íåðåäêî ðåãèñòðèðóþò çíà÷åíèÿ, è íå îòíî-
ñÿùèåñÿ ê äàííîé îáëàñòè çíàíèÿ.

Òàê, ïî ñëîâàì Ñ.Â. Ãðèíåâà: «Ðàñøèðåíèå ìàñøòàáà ðàáîò ïî ìåæúÿçûêîâîé óíè-
ôèêàöèè çíà÷åíèé òåðìèíîâ è ïðàêòèêà ïîäáîðà ýêâèâàëåíòîâ èíîÿçû÷íûì òåðìè-
íàì â íàó÷íî-òåõíè÷åñêîì ïåðåâîäå âñêðûëè ÿâëåíèå ñêðûòîé ìíîãîçíà÷íîñòè òåð-
ìèíà, êîãäà îäíîçíà÷íîìó òåðìèíó <...> ñîîòâåòñòâóþò â äðóãîì ÿçûêå äâà èëè áîëåå
áëèçêèõ ïî çíà÷åíèþ, íî ÿâíî ðàçíûõ òåðìèíà» [1].

Ñóùåñòâóþò ñëó÷àè, êîãäà ïîëèñåìàíòè÷åñêèé àíãëèéñêèé òåðìèí îáðåòàåò â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå òàêîé âàðèàíò ïåðåâîäà, ÷òî ïðåâðàùàåòñÿ â ìîíîñåìàíòè÷åñêèé. Ðàññìîò-
ðèì ýòî íà ïðèìåðàõ ýêîíîìè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè:
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asset management
1. the management of the financial assets of a company in order to maximize the return

on the investments; 2. an investment service offered by banks and some other financial
institutions.

account history
1. summary of a deposit account’s activity, including interest earned, during a particular

period; 2. summary of transaction activity by a credit card or other open-end credit account,
including late payments, overlimit activity, average daily balance, etc.

Ñîâåðøåííî î÷åâèäíî, ÷òî îáà òåðìèíà ìíîãîçíà÷íû, îäíàêî â àíãëî-ðóññêîì
ýêîíîìè÷åñêîì ñëîâàðå È.Ô. Æäàíîâîé è Ý.Ë. Âàðòóìÿí îíè ïîçèöèîíèðóþòñÿ êàê
ìîíîñåìàíòè÷åñêèå, à èìåííî:

asset management – óïðàâëåíèå àêòèâàìè;
account history – èñòîðèÿ ñ÷åòà.
Äàííûé ñëó÷àé íå åäèíè÷åí. Ïîäîáíîå ÿâëåíèå íàáëþäàåòñÿ ñ òàêèìè ýêîíîìè-

÷åñêèìè òåðìèíàìè, êàê firm commitment – òâåðäîå îáÿçàòåëüñòâî, grace period –
ëüãîòíûé ïåðèîä, interest-rate margin – ïðîöåíòíàÿ ñòàâêà, êîòîðûå óòðà÷èâàþò îäíî
èç ñâîèõ çíà÷åíèé, ïðåâðàùàÿñü òàêèì îáðàçîì â ìîíîñåìàíòè÷åñêèå òåðìèíû.

Àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî â ÷åòâåðòîì èçäàíèè Barron’s Dictionary of Banking Terms èç
3 000 òåðìèíîâ ïðèìåðíî 12 % çàðåãèñòðèðîâàíû êàê ïîëèñåìàíòè÷åñêèå. Äëÿ òåðìè-
íîñèñòåìû òàêîå êîëè÷åñòâî òåðìèíîâ-ïîëèñåìàíòîâ äîñòàòî÷íî âåëèêî. Åñëè æå âçÿòü
äëÿ ñðàâíåíèÿ Íîâûé àíãëî-ðóññêèé áàíêîâñêèé è ýêîíîìè÷åñêèé ñëîâàðü Á.Ã. Ôå-
äîðîâà, òî â íåì èç 15 000 òåðìèíîâ ïîëèñåìàíòè÷åñêèå ñîñòàâëÿþò ïðèìåðíî 5 %.

Èòàê, íàðÿäó ñ òåì, ÷òî îïðåäåëåííîå êîëè÷åñòâî òåðìèíîâ â ðàçíûõ òåðìèíîñèñ-
òåìàõ äåéñòâèòåëüíî ÿâëÿþòñÿ ïîëèñåìàíòè÷åñêèìè, àâòîðû-ñîñòàâèòåëè ñëîâàðåé ìîãóò
ëèáî îñëîæíèòü, ëèáî óïðîñòèòü êàðòèíó. Àíàëèç ïîêàçàë, íàïðèìåð, ÷òî â òåðìèíî-
ëîãèè áàíêîâñêîãî äåëà ïðèìåðíî 50 % òåðìèíîâ, êîòîðûå â ñëîâàðÿõ óêàçàíû êàê
ïîëèñåìàíòè÷åñêèå, íà ñàìîì äåëå íå ÿâëÿþòñÿ òàêîâûìè â ðàìêàõ äàííîé òåðìèíî-
ñèñòåìû. Äåéñòâèòåëüíî, â ðàçíûõ îáëàñòÿõ ýêîíîìèêè (ôèíàíñû, áóõãàëòåðñêèé ó÷åò,
è ò. ä.) ýòè òåðìèíû ðàçâèâàþò äðóãèå çíà÷åíèÿ (çà÷àñòóþ ñ îäíîé îáùåé ñåìîé),
÷òî, åñòåñòâåííî, îòðàæàåòñÿ â ïåðåâîäå. Íî â ðàìêàõ óêàçàííîé ñèñòåìû ýòè òåðìèíû
ÿâëÿþòñÿ ìîíîñåìàíòè÷åñêèìè, à ñëåäîâàòåëüíî, ïî êëàññèôèêàöèè Î.Ñ. Àõìàíîâîé –
ýòî îìîíèìû. Òàê, íàïðèìåð, ýêîíîìè÷åñêèé òåðìèí fee – a charge for services performed
ðàçâèâàåò ðàçíûå çíà÷åíèÿ â òåðìèíîëîãèè áàíêîâñêîãî äåëà è â òåðìèíîëîãèè ãðàæ-
äàíñêîãî ïðàâà, à èìåííî:

1. Banking. A lender’s charge for making credit available, for example, a commitment
fee. Also, charges for non-credit services, such as a trust department’s allowance or commission.

2. Estates. An inheritable estate in land, usually referred to as a fee simple estates.
Â ñëîâàðå Ôèò÷à ýòîò òåðìèí óêàçàí êàê ìîíîñåìàíòè÷åñêèé äëÿ ðàçíûõ îòðàñëåé

ýêîíîìèêè. Á.Ã. Ôåäîðîâ â ñâîåì ñëîâàðå ðåãèñòðèðóåò ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ äàííîãî
òåðìèíà:

fee – ïëàòà, êîìèññèÿ, ãîíîðàð, âîçíàãðàæäåíèå:
1. ïëàòà (êîìèññèÿ) çà óñëóãó; ïðîâåäåíèå îïåðàöèè â âèäå ïðîöåíòà îò öåíû èëè

ôèêñèðîâàííîé ñóììû (ìîæåò óñòàíàâëèâàòüñÿ â õîäå ïåðåãîâîðîâ, íàïðèìåð, îïëàòà
óñëóã þðèñòîì èëè àóäèòîðîâ); 2. ïëàòà çà ó÷åáó â ÷àñòíîé øêîëå èëè óíèâåðñèòåòå;
3. ÷àåâûå; 4. ñáîð, ïîøëèíà; 5. âñòóïèòåëüíûé âçíîñ â êëóá; 6. àáñîëþòíîå ïðàâî
ñîáñòâåííîñòè; ïðàâî íàñëåäîâàíèÿ áåç îãðàíè÷åíèé.

Â äàííîì ñëó÷àå îáúÿñíèìî íàëè÷èå áîëüøåãî êîëè÷åñòâà çíà÷åíèé, òàê êàê ñëî-
âàðü Á.Ã. Ôåäîðîâà – ýêîíîìè÷åñêèé, ò. å. âêëþ÷àþùèé âñå ðàçäåëû ýêîíîìèêè. Íà
íàø âçãëÿä, íåïðàâîìî÷íî ëèøü âêëþ÷åíèå íåòåðìèíîëîãè÷åñêèõ çíà÷åíèé (ïëàòà çà
ó÷åáó, ÷àåâûå, âñòóïèòåëüíûé âçíîñ â êëóá). Ó÷àùèìñÿ çàòðóäíèòåëüíî, íàïðèìåð,
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ïåðåâåñòè ñëåäóþùåå ïðåäëîæåíèå: Violation of any of representations or warranties
would justify invalidation of the memorandum and withholding payment of the signing fee
[13], èñïîëüçóÿ ñëîâàðü Á.Ã. Ôåäîðîâà. Äåéñòâèòåëüíî, ÷òî òàêîå “signing fee” –
ãîíîðàð, ïëàòà, êîìèññèÿ èëè âîçíàãðàæäåíèå? Â áàíêîâñêîì äåëå åñòü òåðìèí «áîíóñ
çà ïîäïèñàíèå», êîòîðûé, ê ñîæàëåíèþ, íå óêàçàí íè â ñëîâàðå Á.Ã. Ôåäîðîâà, íè â
îäíîì äðóãîì èç ïðèâåäåííûõ ñëîâàðåé.

Çà÷àñòóþ ðàçíûå ñëîâàðè ïî-ðàçíîìó îïðåäåëÿþò îäèí è òîò æå òåðìèí. Òàê,
íàïðèìåð, òåðìèí current account â Oxford Dictionary of Finance and Banking óêàçàí
êàê ïîëèñåìàíòè÷åñêèé, èìåþùèé ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ:

1) an active account at a bank or building society into which deposits can be paid and
from which withdrawals can be made be cheque; 2) the part if the balance of payments
account that records non-capital transactions; 3) an account in which intercompany or
interdepartmental balances are recorded; 4) an account recording the transactions of a partner
in a partnership that do not relate directly to his or her capital in the partnership.

Â ñëîâàðå Barron’s Dictionary of Banking Terms ýòîò æå òåðìèí ïðåäñòàâëåí êàê
ìîíîñåìàíòè÷åñêèé:

current account – portion of the balance of payments consisting of exports and imports
of goods and services, as well as transfer payments such as foreign aid grants.

Â àíãëî-ðóññêèõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ýêîíîìè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ ïðåäñòàâëåíû äâà
ýêâèâàëåíòà äàííîãî òåðìèíà: 1) òåêóùèé ïëàòåæíûé áàëàíñ; 2) òåêóùèé ñ÷åò.

Òàêèì îáðàçîì, õîòåëîñü áû îòìåòèòü, ÷òî ñóùåñòâóþùàÿ ïðàêòèêà ñîñòàâëåíèÿ
òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé çà÷àñòóþ ëèøü çàòðóäíÿåò ïðîöåññ ïåðåâîäà. Äëÿ îïòè-
ìèçàöèè ïðîöåññà ïåðåâîäà àâòîðàì-ñîñòàâèòåëÿì òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé áûëî
áû öåëåñîîáðàçíî îïðåäåëÿòü ðàìêè ñåìàíòè÷åñêèõ ïîëåé è íå âûõîäèòü çà èõ ïðåäå-
ëû, âêëþ÷àÿ â ïðîôåññèîíàëüíûå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè òîëüêî ñïåöèàëüíûå
òåðìèíû äàííîé îáëàñòè çíàíèÿ.
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LEXICOGRAPHY AND TRANSLATION: POLYSEMANTIC
 AND MULTI-EQUIVALENT TERMS

The present article deals with the translation of English
polysemantic terms. The author states that terminological
dictionaries more times than not include not only terminological
meanings but also general language ones. Sometimes, terminological
dictionary-compilers trigger “false polysemy” by including into
one entry homonymous terms from other branches of knowledge
and as a result from other terminological systems. In order to
optimize the translation process, it would be advisable to define
the semantic fields of the terminology under consideration and,
consequently, to include only specific terminological meanings
found within the defined boundaries if one compiles a truly
terminological dictionary.
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ÓÄÊ 811.112.2
 Ì.À. Ãîí÷àðîâà*

ONLINE-ÊÓÐÑÛ ÍÅÌÅÖÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ:
ÏÎÏÛÒÊÀ ÄÈÑÊÓÐÑÈÂÍÎÃÎ ÀÍÀËÈÇÀ

Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîïûòêó äèñêóðñèâ-
íîãî àíàëèçà îòíîñèòåëüíî íîâîãî ÿçûêîâîãî ôåíîìåíà –
online-êóðñîâ íåìåöêîãî ÿçûêà. Èññëåäîâàíèþ ïîäâåðãëèñü
îñîáåííîñòè online-êóðñîâ â öåëîì è îòäåëüíûõ âîçíèêøèõ â
ýòîé ñôåðå òèïîâ òåêñòà: ñîîáùåíèÿ-ïðèâåòñòâèÿ, ñîîáùå-
íèÿ-íàïîìèíàíèÿ, ñîîáùåíèÿ-îòêëèêà (Feedback) è äð.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèñêóðñèâíûé àíàëèç, òèï òåêñòà, on-line
learning.

Çíàíèå â ñîâðåìåííîì ìèðå ïðèîáðåòàåò âñå áîëåå âàæíîå çíà÷åíèå, à îòëè÷èòåëü-
íîé îñîáåííîñòüþ ïðîöåññà ïîëó÷åíèÿ çíàíèÿ â íàñòîÿùåå âðåìÿ ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò,
÷òî ó÷èòüñÿ ïðèõîäèòñÿ íà ïðîòÿæåíèè âñåé æèçíè. Ýòî îáñòîÿòåëüñòâî íàêëàäûâàåò
îòïå÷àòîê íà ôîðìû è ñïîñîáû ïîëó÷åíèÿ çíàíèÿ. Ïðèìåíèòåëüíî ê èíîñòðàííûì
ÿçûêàì ìîæíî óòâåðæäàòü ñëåäóþùåå: åñëè â ïðîøëîì âåêå ïðîöåññ èõ èçó÷åíèÿ
îñóùåñòâëÿëñÿ, â îñíîâíîì, â ó÷åáíîì êëàññå ñ ãðóïïîé èëè èíäèâèäóàëüíî ñ ïðåïî-
äàâàòåëåì, òî ñî âðåìåíåì âñå áîëüøóþ ïîïóëÿðíîñòü ïîëó÷àëè ñïåöèàëüíûå àóäèî-
è âèäåîêóðñû è êîìïüþòåðíûå ïðîãðàììû. Ïðåèìóùåñòâà ïîñëåäíèõ çàêëþ÷àëèñü â
âîçìîæíîñòè èçó÷àòü èíîñòðàííûé ÿçûê â óäîáíîå âðåìÿ è â óäîáíîì ìåñòå. Îäíàêî
äîñòàòî÷íî ñêîðî îáíàðóæèëèñü è íåäîñòàòêè: áåç ïðåïîäàâàòåëÿ ó÷àùèéñÿ íå ìîã
áûòü óâåðåí, ÷òî ïðàâèëüíî ïîíèìàåò è çàïîìèíàåò ìàòåðèàë; êðîìå òîãî, ïðè îòñóò-
ñòâèè íåîáõîäèìîé ñàìîäèñöèïëèíû ÷àñòî ïðîöåññ èçó÷åíèÿ ÿçûêà ïîñòåïåííî çà-
ìåäëÿëñÿ è ñîâñåì ïðåêðàùàëñÿ. Âîçìîæíûì ðåøåíèåì âîçíèêøèõ ïðîáëåì ñòàëè
äèñòàíöèîííûå èëè online-êóðñû.

Ïîä online-êóðñàìè â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïîíèìàþò E-Learning 2.0, ò. å. ó÷åáíûå
ïëàòôîðìû (ïðåæäå âñåãî, Moodle), â êîòîðûõ èñïîëüçóþòñÿ âîçìîæíîñòè Web 2.0,
ïîçâîëÿþùèå ó÷àùèìñÿ è ïðåïîäàâàòåëþ (òüþòîðó) âçàèìîäåéñòâîâàòü äðóã ñ äðó-
ãîì. Íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ïðèâû÷íîå ïðåäñòàâëåíèå î êóðñå êàê î ïðîöåññå
èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçûêà ê online-êóðñàì íåïðèìåíèìî. Online-êóðñû – ýòî íå
òîëüêî ïðîöåññ, íî è ãîòîâûé âèðòóàëüíûé ïðîäóêò, ñîñòîÿùèé èç ðÿäà îáúÿñíåíèé è
çàäàíèé, ðàçìåùåííûõ íà ó÷åáíîé ïëàòôîðìå. Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîïûòàåìñÿ ïðî-
àíàëèçèðîâàòü îñîáåííîñòè èíòåðàêöèè â ðàìêàõ online-êóðñîâ íà ïðèìåðå íåêîòîðûõ
íîâûõ äëÿ ñôåðû èçó÷åíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ òèïîâ òåêñòà.

Online-êóðñû ïðèçâàíû ñîâìåñòèòü ïðåèìóùåñòâà èíäèâèäóàëüíûõ àóäèî- è âè-
äåîêóðñîâ è êîìïüþòåðíûõ ïðîãðàìì è òðàäèöèîííûõ çàíÿòèé â ó÷åáíîé àóäèòîðèè,
ò. å. ãèáêóþ âðåìåííóþ è ëîêàëüíóþ îðãàíèçàöèþ ó÷åáíîãî ïðîöåññà è «îïåêó» ñî
ñòîðîíû ïðåïîäàâàòåëÿ-òüþòîðà. Ïðèõîäèòñÿ ïðèçíàòü, ÷òî online-êóðñû íå ñìîãëè
îáåñïå÷èòü ðåøåíèå âñåõ ïðîáëåì è äàæå ñîçäàëè íåêîòîðûå íîâûå (òàê, ó÷àñòèå â
online-êóðñå òðåáóåò îò ó÷àùèõñÿ äîñòàòî÷íî âûñîêîãî óðîâíÿ êîìïüþòåðíîé ãðàìîò-
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